
ii
ὅδε ἥδε τόδε

τοῦδε τῆσδε τοῦδε
τῷδε τῇδε τῷδε
τόνδε τήνδε τόδε

τώδε τώδε τώδε

τοῖνδε τοῖνδε τοῖνδε
τοῖνδε τοῖνδε τοῖνδε
τώδε τώδε τώδε

οἵδε αἵδε τάδε

τῶνδε τῶνδε τῶνδε
τοῖσδε ταῖσδε τοῖσδε
τούσδε τάσδε τάδε

pokazne zamjenice



ii
οὗτος ἅυτη τοῦτο
τούτου ταύτης τούτου

τούτῳ ταύτῃ τούτῳ
τοῦτον ταύτην τοῦτο

τούτω τούτω τούτω

τούτοιν τούτοιν τούτοιν

τούτοιν τούτοιν τούτοιν

τούτω τούτω τούτω

οὗτοῐ αὗταῐ ταῦτᾰ
τούτων τούτων τούτων

τούτοις ταύταις τούτοις

τούτους ταύτᾱς ταῦτᾰ

pokazne zamjenice



ii
ἐκεῖνος ἐκείνη ἐκεῖνο
ἐκείνου ἐκείνης ἐκείνου
ἐκείνῳ ἐκείνῃ ἐκείνῳ
ἐκεῖνον ἐκείνην ἐκεῖνο

ἐκείνῳἐκείνω ἐκείνω ἐκείνω
ἐκείνοιν ἐκείνοιν ἐκείνοιν
ἐκείνοιν ἐκείνοιν ἐκείνοιν
ἐκείνω ἐκείνω ἐκείνω

ἐκεῖνοι ἐκεῖναι ἐκεῖνᾰ
ἐκείνων ἐκείνων ἐκείνων
ἐκείνοις ἐκείναις ἐκείνοις
ἐκείνους ἐκείνᾱς ἐκεῖνᾰ

pokazne zamjenice



α’· Ἐν τῇ µάχῃ τὸ τῶν Ἑλλήνων σύνθηµᾰ ἦν τόδε· 
Ζεὺς σωτὴρ καὶ Νίκη. β’· Ταύτην τὴν γνώµην ἔχω 
ἔγωγε. γ’· Τούτους µὲν τοὺς µαθητὰς διὰ τὴν 
σπουδὴν θαυµάζοµεν, ἐκείνους δὲ διὰ τὴν ἀργίᾱν 
ψέγοµεν. δ’· Τοιοῦτον συνεργὸν ὡς σύ, ὦ φίλε, ἔχειν 
βούλοµαῐ. ε’· Ἐν ταῖς τῶν γεωργῶν οἰκίαις εἰσίν 
αἶγες, βόες, καὶ ἄλλᾰ τοιαῦτᾰ ζῷᾰ. ! !!! ! !!! ! ! !!! ! 

µα’µα’

prevedi



!

i. In pugna hoc erat Graecōrum signum: Juppĭter 
servator & Victoria. ii. Istam sententiam egŏmet habeo. 
iii. Istos discupŭlos sedulitātis gratia mirāmur, illos vero 
socordiae causa vituperāmus. iv. Talem socium ut tu, 
amīce, (es) habēre volo. v. In rusticōrum domĭbus sunt 
caprae, boves & alia istiusmŏdi animalia. ! !!! ! ! !!! ! ! 

translatio



!

1. U bici ovo je bila lozinka Grka (grčka lozinka): 
Zevs spasilac i Nika. 2. Tu misao imam i ja sam. 
(Tako i ja mislim.) 3. Tim učenicima divimo se radi 
marljivost, a one korimo zbog lenjosti. 4. Želim 
imati pomoćnika popuz tebe, (o) prijatelju. 5. U 
kućama zemljoradnika (zemljoradničkim kućama) 
nalaze se koze, goveda i druge takve životinje. ! !!! 

prevod



ii
ὅς ἥ ὅ
οὗ ἧς οὗ
ᾧ ᾗ ᾧ
ὅν ἥν ὅ

ὥ ὥ ὥ
οἷν οἷν οἷν
οἷν οἷν οἷν
ὥ ὥ ὥ

οἵ αἵ ἅ
ὧν ὧν ὧν
οἷς αἷς οἷς
οὕς ἅς ἅ

odnosna zamjenica



α’· Θαυµαστόν ἐστῐ τὸ κράτος τοῦ ἡλίου, ὅς πάντᾰ ταῖς 
ἀκτῖσῐν αὐξάνει καὶ πάλῐν µαραίνει. β’· Τῆς Βαβυλῶνος 
τὸ µέσον ποταµὸς διείργει, ᾧ ὄνοµά ἐστῐν Εὐφράτης. γ’· 
Τοὺς Ἀθηναίους θαυµάζοµεν, οἵ ἐν ταῖς ἐν Μαραθῶνῐ 
καὶ Σαλαµῖνῐ µάχαις τῆς Ἑλλάδος σωτῆρες ἦσᾰν. δ’· 
Εὐδαίµονές εἰσῐν οἱ ἄνθρωποῐ, οἷς φίλοῐ πολλοὶ καὶ 
πιστοί εἰσῐν. ε’· Δηµοσθένης ὁ ῥήτωρ λέγει· ὃ βούλεταῐ, 
τοῦτ᾽ ἕκαστος καὶ οἴεταῐ. ϛ’· Ἃ  πράττειν οὐκ ἔξεστῐν, 
ταῦτᾰ οὐδὲ λέγειν ἔξεστῐν. ζ’· Οἷος ὁ  τρόπος, τοιοῦτος 
καὶ ὁ  λόγος, οἷος δ᾽ ὁ  λόγος, τοιαῦτᾰ καὶ τὰ ἔργᾰ. η’· 
Ὅσοῐ ἄνθρωποῐ, τοσαῦταῐ γνῶµαῐ. ! !!! ! ! !!! ! !!! ! ! 

µβ’µβ’

prevedi



!
i. Mirabĭlis est potentia solis qui omnia radiis auget et 
tum mac ĕ rat. ii. Medium Babyl ō nis (mediam 
Babylōnem) scindit flumen cui nomen est Euphrātes. iii. 
Mirāmur Athenienses qui in proeliis apud Marathōna & 
Salamīna (Salamīnem, Salamīnam) Graeciae servatōres 
erant. iv. Beāti sunt homines quibus amīci multi 
fidelesque sunt. v. Demosthĕnes ille orātor dicit: Quae 
quisque vult, ea et credit. vi. Quod facĕre non licet, 
dicĕre quoque non licet. vii. Qualis mos, talis sermo; 
qualis autem sermo, talia & opĕra. viii. Quot homĭnes 
(capĭta), tot sententiae. ! !!! ! ! !!! ! !!! ! ! ! !!! ! ! !!! 

translatio



!1. Čudesna je snaga sunca koje zracima sve 
povećava i onda (sc. to) uništva. 2. Sredniu Vavilona 
dijeli rijeka (Vavilon nadvoje dijeli rijeka) kojoj je 
ime Eufrat. 3. Divimo se Atinjanima koji su u 
bitkama kod Maratona i Salamine bili spasioci 
Grčke. 5. Srećni su ljudi koji imaju mnoge vjerne 
prijatelje. 6. Besjednik Demosten kazuje: ‘Ono što 
(sc. ko) želi, to svako i misli (vjeruje)’. 7. Ono što nije 
dozovljeno raditi, to nije dozvoljeno ni govoriti. 8. 
Kakav je način, takav je i govor; kakav je pak govor, 
takva su i djela. 9. Koliko ljudi, toliko mišljenja 
(ćudi). ! !!! ! ! !!! ! !!! ! ! ! !!! ! ! !!!! ! ! !!! ! ! ! !!!  

prevod



τίς τί τίνε τίνες τίνᾰ

τίνος1 τίνοιν τίνων

τίνῐ2 τίνοιν τίσῐ(ν)

τίνᾰ τί τίνε τίνᾰς τίνᾰ

ii

1 I τοῦ.
2 I τῷ.

upitna zamjenica



ii

τὶς τὶ τινέ τινές τινά3

τινός1 τινοῖν τινῶν

τινί2 τινοῖν τισί(ν)

τινά τὶ τινέ τινάς τινά3

1 I του.
2 I τῳ.
3 I ἄττᾰ.

neodređena zamjenica



α’· Τίνος τὸ βιβλίον ἐστίν; β’· Ζῷά τινᾰ οἴκους ὑπὸ 
τῆς γῆς ἔχει. γ’· Ἡ  σωφροσύνη ἐστὶ ἡδονῶν τινων 
καὶ ἐπιθυµιῶν ἐγκράτειᾰ. δ’· Μέρη ἄττᾰ (= τινὰ) τῆς 
γῆς γεωµετρικοῖς εἰκάζεταῐ σχήµασῐν . ε ’ · 
Σπαρτιάτης τῐς ἔλεγεν· Ἡµεῖς οὐ πυνθανόµεθᾰ 
ὁπόσοῐ, ἀλλὰ ὅπου εἰσὶν οἱ πολέµιοῐ; ϛ’· Πόθεν ἥκεις 
καὶ ποῖ βαδίζεις; Ποῦ οἱ φίλοῐ εἰσίν; ζ’· Τίσι τῶν 
πολιτῶν Ἀριστείδης οὐ φίλος ἦν; η’· Βούλοµαί σοι 
λέγειν, ἃ  ὁ  κοινὸς ἑκατέρου φίλος ἡµῶν περί σου 
ἔλεγεν. θ’· Τίς οὕτω ῥᾴθυµός ἐστῐν, ὅστῐς οὐ µετέχει 
τούτου τοῦ ἀγῶνος. ! !!! ! ! !!! ! !!! !!! ! ! !!! ! !!! 

µγ’µγ’

prevedi



!
i. Cujus (sc. hic) libellus est? ii. Quaedam animalia 
domicilia sub terra habent (domicilia subterranea habent). 
(Quibusdam animalĭbus sunt domicilia subterranea.) iii. 
Prudentia quarundam volupt ā tum libidinumque 
temperantia est. iv. Quaedam terrae partes ad figūrārum 
geometrĭcārum similitudĭnem finguntur. v. Quidam 
Spartānus dicebat: Nos non rogāmus quanti sed ubi sint 
hostes? vi. Unde venīsti & quo is? Ubi sunt amīci? vii. 
Quibus (quis) civĭbus Aristīdes carus non erat? viii. Volo 
tibi dicĕre quae utriusque nostrum familiāris de te dicēbat. 
ix. Quis adeo socors est quin istīus certamĭnis partĭceps sit? 

translatio



!
1. Od koga je (sc. ovo) knjiga? (Čija je ovo knjiga?) 2. 
Neke životinje imaju dom (stanuju) ispod zemlje. 3. 
Razboritost je suzdržavanje od nekih užitaka i požuda. 
4. Neki dijelovi zemlje poređuju se sa geometrijskim 
likovima. 5. Neki Spartanac govoraše: ‘Mi ne pitamo 
koliki (sc. su neprijatelji) (koliko ima neprijatelja) nego 
gdje su’. 6. Odakle dolaziš i kamo (kuda) ideš? 7. Gdje 
su prijatelji? Kojim građanima Aristid nije bio mio? 8. 
Želim ti reći šta je zajendički prijatelj nas obojice 
(zajednički naš prijatelj) pričao o tebi? 9. Ko je tako 
lakomislen da ne bi učestvovao u tom takmičenju? ! !!

prevod



i. Fructus eorundem agrōrum non semper iīdem sunt. ii. 
Cives ejusdem rei publicae eisdem legĭbus parent. iii. 
Homĭnes sibi libenter ignoscunt. iv. Bonis nocet, qui 
mălis parcit. v. Cujus uxor Helĕna erat? Menelāi, 
Spartae regis. ! !!! ! !!! ! !!! ! !!! ! !!! ! !!! !!!!!!!

XIXI

μετάφραζε



!

α´ Οἱ τῶν αὐτῶν ἀγρῶν καρποί ούκ ἀεὶ ταὐτοί εἰσῐν. 
β´ Οἱ πολῖταῐ τοῦ αὐτοῦ κοινοῦ τοῖς αὐτοῖς νόµοις 
πείθονταῐ. γ´ Οἱ ἄνθρωποῐ ἑκόντες συγγιγνώσκουσῐν 
ἑαυτοῖς. δ´ Τοῖς ἀγαθοῖς βλάπτει, ὅς τῶν κακῶν 
φείδεταῐ. ε´ Τίνος γυνή ἡ  Ἑλένη ἦν; Μενέλεω, τοῦ 
τῆς Σπάρτης βασιλέως. ! !! !!! !! !!! !! !!! !! !!! !!  

μετάφρασῐς



1. Ovi dječaci su sinovi mog prijatelja. 2. Oni ljudi su 
razboriti (razboriti su ljudi) koji uvijek hrabro 
podnose nesreću. 3. Ko(ji) se u ratu buni protiv 
zapovjednika, taj se buni protiv svog (sopstvenog) 
spasa. 4. Zar nemaš sve što ti je potrebno? 5. Kakvo 
mišljenje imaš, učeniče, o Spartaku? 6. Komu se više 
divite, Spartaku ili Leonidi? 7. Kako se zoveš? (‘Šta 
ti je ime?’) 8. Neki od grčkih mudraca smrt drže 
najvećim zlom. 9. Ko je tako lud koji da (koji go) ne 
želi tebi biti prijatelj? ! !!! ! !!! ! !!! ! !!! ! !!! ! !!! 

1111

μετάφραζε



!
α’ Οἵδε οἱ παῖδες υἱοί εἰσῐ τοῦ φίλου µου (τοῦ ἐµοῦ 
φίλου). β’ Σώφρονές εἰσῐν ἄνθρωποῐ οἵ ἀεὶ ἀνδρείως 
φέρουσῐ τὴν συµφοράν. γ’ Ὃς ἐν τῷ πολέµῳ 
στασιάζει πρὸς τὸν στρατηγόν, οὗτος στασιάζει καὶ 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίᾱν. δ’ Ἆρ᾽ οὐκ ἔχεις πάντα 
ἅ  σοι ἀναγκαῖά ἐστῐν; ε´ Ὦ  µαθητά, ποίᾱν γνώµην 
περὶ Σαρτάκου ἔχεις; ϛ’ Τίνᾰ µᾶλλον θαυµάζετε· τὸν 
Σπάρτκον ἢ τὸν Λεωνίδᾱν; ζ’ Ὄνοµά σοι τί ἐστῐν; η’ 
Ἑλληνικῶν σοφῶν τινες τὸν θάνατον µέγιστον 
κακὸν νοµίζουσῐν. θ’ Τίς οὕτω µῶρός ἐστῐν, ὅστῐς οὐ 
βούλεταῐ σοὶ φίλος εἶναῐ; ! !! !!! !! !! !!! !! ! !!! !! 

μετάφρασῐς


